Modern Linguistics IMARVIE 5 2%, 2026, 14(8), 844-851 Hans X0
Published Online August 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml|.2026.148849

M GRE” B “BAME” - GEZAYE HEE)
RIFRPIFESE EFEMETEBNERRSR

F AR
WEEASEANE . B SEATE

Weks . 20264FE7H 130 FHEM: 202648 H11H; KA HI: 20264F825H

=

ZER (B mEHZEH) UASBRAZ AR, 3. 2 XNESEENEERE. EHEFLRF,
B Christopher Paynei@id R4 BAKRS, & E XA EN AZEFN . 55 90Kk
R ZXLLBARIE AT TR, %gPayneB@%%iﬁiTiﬁﬂﬂﬁﬂFﬁﬁ)‘C%ﬂ%*ﬁiﬁ?ﬁﬁmﬁi*ﬁ
AWM. Paynef) RABRIEITA=ANEE: B85 EHE, HEXERBBRMRE ZHETEHE0
XHEHE, BEXANSBRER—EHER, HARAEENLHAENER: WEEH, ASEARKRA
MNBEARERRARES, TR ERHERES. =/NERZERAN, EREBR—MELER: FEXHA
5B AES Y, EFECHHEEANEMANIMELRE. X—IRRET FEESIEEEEE
Frie B & I FISCRIE S MEEW, NEMBIEEASCEFATGENBIEREWRME T /R,

XKigid
CGEZAA EHZEH) , BACER, BEEAM, EHEE, WM

From Ambiguity to Clarity:

The Reconstruction of Ecological
Discourse by Translator’s Subjectivity
in the English Translation of

Distant Sunflower Fields

Jiayi Yuan

College of Foreign Languages, Xinjiang University, Urumgi Xinjiang

Received: July 13, 2026; accepted: August 11, 2026; published: August 25, 2026

SCEGI M RN IR BIR: CGBIERR) H S SERRAR iR SR AR A TR I EA T SLD]. DURIE
T %, 2026, 14(8): 844-851. DOI: 10.12677/ml.2026.148849


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148849
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148849
https://www.hanspub.org/

Abstract

Li Juan’s Distant Sunflower Fields is characterized by an ambiguous, fluid, and polysemous ecologi-
cal discourse concerning the relationship between human beings and nature. In its English transla-
tion, translator Christopher Payne systematically employs explicitation strategies to transform the
ecological ambiguity of the source text into a logically coherent framework with clear subject-object
divisions. Taking explicitation as an analytical tool, this paper examines how Payne’s translator
subjectivity reshapes Li Juan’s ecological worldview in non-fiction literary translation. Payne’s ex-
plicitation operations fall into three progressive dimensions: at the linguistic level, the complex
emotions and implicit logic of the source text are rendered explicit and unambiguous; at the cultural
level, the imagery of harmonious integration between humans and nature in the source textis trans-
formed into a clear-cut subject-object opposition; at the ideological level, the relationship between
humans and nature shifts from a state of ambiguity that requires reader interpretation to a state of
clarity that is explicitly determined. Layered and mutually reinforcing, these three dimensions con-
verge on a core argument: the ecopoetics of ambiguous human-nature integration embedded in the
source text is reconstructed into an explicit narrative framework in the target text. This transla-
tional process manifests the cultural adaptation and value reconstruction that Chinese ecological
discourse undergoes during cross-linguistic communication, offering a typical case for investigating
the cross-linguistic reshaping of ecological discourse in non-fiction literature.
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ZIRH B ) HZ8Hh) DR asi g 2 it X R BERE R ORE 5t HBUAN ., BERTE S0 T — XA
TESEH ) AAF R0 o KBRS R AR SR L B IO 2, R IR AR S E SRR Bl 2 — . 2021
4F, Christopher Payne [ 953 A Distant Sunflower Fields Fi%¢[® Sinoist Books H! i

METZEIEAE ST A RUR R B R (A7) AR b, CREFE NAEEMRIEN ‘R’
SPE” B, BESEmA . PEEAT NS A VI CREIZ Y R H 25 ) SERR A S FU A
PR, A H R R BRI 2 A0 A N AR T

FIRETWAESHER —MNRERE: N5 HARZRIRRRIGAZRIEN . K EA B4, 1%
HRZ L, N5BERGFIFAEBMTIEL, TR EZERRS . XMRIEVE E= i S1R 7 1)
Sk JITE . AR RR Y, FEYAE “ O S EAE 5 NIEVIRCEERTER” , &M “ERZI
ABREESFRE o WARERSER, HRABE IR L BEMEM. XMHHE
77 A BATE B AG SC B — 4% 1]

SR, SEABHOCOL G 0 TIE M 2 8 WA R AR IC A £ 270 T AU HESE . B4R 4R T Fh
N5 BRIBHA RS BEHNGE AN, BEEmImERAE G RO E S ERE, 162
W HHAL N PEE B T 5 PR A WM 4544 2 Payne 7683 i Ab XA S VR A 2 At i) b 3807 AR T
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AL LA AL FE 18 (Explicitation) N 70 T B o B3 2 7E 80 3 I R ol )5 SCBa 315 27 LI i 2R 04 i
1Eo TREVIARE, RSO BAIRE R —F o] S35 R AT N, M AERIRE 0 m R e . BRI AR
BRAE S B IR . ASCEIAA IR, 38T Payne WHADKEZRUE2E N B S SR E AN C R,
HAF R IX — AR P e AR BAA L.

2. IERIER: BEUERRAAESEESPIERY

BAURE S B Vinay 1 Darbelnet T~ 1958 4F42H, 54 Blum-Kulka K& “ BARYL” [2]. AR
K30 AIE AL 15 B R R R A, TR L 5 D — ] L2 R 1R SR AT R —— A B i 3l JR 5L
RS IE R SRR, BRI R T LABAML . AL, TEWE, X —AT RN A X — e
K AT EO TR A B JFE O AL e ) <R AR AL I R AL DA X I R E A T AT

NRGMEE Payne I RAGERAE, ASCRH Klaudy FERALPY 2> HELL: S S AL (BT B, E5E
i M BA ORI BF) 3 %MWI%%EW@WWEﬂ%@Mﬂ&.ﬁWm) Jo 56 ALY A5 LR
Pwm%ﬁ%%@jﬂﬁgﬁﬁﬁFﬁommFﬁ,ﬂr#@ﬁ@w%,@ﬁﬁ@gﬁﬁﬂﬁm%T,I
WIETH, WROER A, WRSUE R E S WM, XSRS, ¥ S5 SO T )
RAMME . ZFHWRNRZENNEZIRZE PSR TS LR RARIREIF 517 .

3. RPISHT: RLKE THESEEENR

B PE Christopher Payne W EAYZRIHZE N AW E, &EZMN T ERBICA, EiER
IR TR T ERERER . DLFNES . 0. W& =N E B X =ANZ Rk K
5 Klaudy (1) 24070 R——JsmilPE S A 15 H 2 ST N R ——20IX N3 Payne MR )Z ] TH Ak
A IR 2L FEAL B A NI o AN JZ TR U 2245, 73 Hr Payne QrARDRE [ S AR 25 VR HLZ AT BT AL, .

L. FEEME: BRMOHMESZENEN

R RBN K Klaudy 4328 P AESEFIME AL . Payne TETC TR IIEVE R MTE LR, E3hHMEI
] DA R JESC 17 IR 17 52 AR A . XA BAL AR R TTEA S, HE KN AN TT SR AEJF S A
THRAB R, AR SOHR ARE IR BN B & 2RI . LUTT AN S48 70 il 0 2 17 A 2 48
NYESE

3.1.1. ERENL: NEXERBE—ER

R =R B ARG, HF UK K]
# X_: My mother stood laughing defiantly in the face of an immense sandstorm [5].

KEEYD BRImIT, BERBCA S T, TR E XD h RS . R R —A)iE, A RO
@%E,Rﬁﬁéﬁﬁﬁe“ﬁ%”ﬁﬂ%*ﬂ%*A%ﬁm%%mﬂ HEEAIEMT IS . AR
TN T EA T ZRK G FRINGF, SRS 2., XIERMSIER MBI R HE2I3NE, T3
TR E R e en il

AR BIREE T A BN LDRIIUER. B RN, HXERSMEL, K AREMA
TR WS, B JRRTHE, NSRRI AT TR, SO R AR R . =R
R, BIRARAD AR, SO AT . BRI RR TR, B TR REERE Y RECH M,
Mt AN XY RAE ST, WA — s WD, ARG A, TR
SEAELE A XIEARHL T RS HE PR RSN SR, whabg AT AR A O e E 78 5
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—WIE S, RS BAERUA T B AR . T X P R IA R, EbS SRR, R SR
PEANET RIS “ONE PR, PR T S5 s R OG5 R S ) 1 I Se 6]

Payne (LI T — I “defiantly” o fR4E (AFEEDEEIRM) . “defiant” 48 “ AFF &Pt Hhik
BUEE” o RS AT IE W) 22 VS defier (B ANMER). FEIESCTER T, XA 5XRE . HEER
AR, AR “BTFHANEAER” FEfEEE. mETE, “7 fWmEmE T . FEXHEL RS
ANTTIRHE . AFER, RZEREZIES. FECH) “defiantly” ESEETAE TME—T7 A b, ARpEE
X BRI B RSO E A IS 46 0k R 4 o — R ——bie TRMEERIE R T, AR T, B
FRAE R PR SRS B IR T, B 7 — N EARII “ SR LIRE” o REHIA Payne M “BRIE S 3
27 MR, CTEBESCHRIIAN T ANIALA” [7]. At “defiantly” IE XA R HAATL, $E—FF
SR AE B B AT R IR RS S, [EE R TR A E RS RS S

MEAEIERKE, KETIEBEGIMEM. FN “laughing in the face of a sandstorm” A & £\ 48 & 52 4
FIFEEA] T, AIAEATEA A EE . 15 e, Payne RN “defiantly” , A& TIEETE,
T & TR IERGE Al (0 A . AT . 2 VO AE S TE R IE S e, BREEH SR
SAEB MG Z B X 5 U7 (8], Payne fEIX L) “PIR 7 42 EIRTEAIE L R4 R —1
PP RCE . A B DL X7 AR R B X AN st A B SRR TR SR TR,
AR PR B R ERAARE T E SR A MR E R . A RHMAE T e BRI AR SR &2 —1A
FEFRBEAL T rh T BRSSO, W SR T W ANEE AN A Ao B AERECHE, WA T — MR H AR
B RBIET
3.1.2. IZEEMA: MSHEREREE4HE

R 2 RF K, M FFiAk, FE4%kALBEH4].
% 3_: But the next day, she got up early again and futilely beat her basin in the field [5].

AR “ BRI B RS RO BIMTAL, B4 “RUBREL” X — B S OZ AR W BT . BB X
FJTRRRRIEYE, ARRRBERX AT, BAIRRIEC. BERZ AT XA “E T, ez, Kk
IEWEAE. 7 RAEETR 7 —DF: bR Rk G RS R 2 A .

FIREREEET . AT “theshm” , AT “REWMIhIER R « RS “F7 . EEM
“RITEBIH” M RNE” KHANFLIIFES, BEE T M B AR 1A Bt
B ZNERARMEHEGEHN, RIEHH PR, ICESCERN EBL S S, bsEfE
HLH LR E ORI SETE . 1Y), R AEER

Payne HIFEICIIA Y “futilely” XAEIRE, BEZ “HE57H. TR . EAFEACHES T,
“futilely” ELEALAE 05 1 ok X2EA M. XWET ARG R, FOYZEE 5S4 LI “beat her
basin” TIAIIENT RN . Payne EFEIN_EIXNA, RREAMAIN “ M7 XMEEREZE T, AREl A
HTHOERIN, BAHES DK,

SR, “futilely” AMUAGRIIR, EERE SN . “4E57 7 WHBORR S EOR, BEH “fTHKE
Pl ” Rk, B “IREEX SR A SR, FRINIERES “HIXFRERE L « FCPEERIT A
A FEA A IX —FIWT, IR B N “REE B 7 A AR LA R K R AR H OHES R . Payne
(AT A B 3 I RE RN T WIRR AR B AR SR, B BRI TR, R
B2 F B ARE 1 S TE R & N 35[9]. Payne X BLFERE L T JHES (R —Fh 10 BIEG 1Y
A LERER IS 7R SEAF o RESRITE RAE ST HLZ — A “AESHE AT ARG A B I ST IR IR A7 AE,
B 7ESCH, AR BB RS T BRI . HTEALVRTCER, Ja LR RMNE . X058
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AN R SN

P B FE[FIRAE /S - Payne FHSERNGTA 175 20, A J5 S0 b 7 ZE3 BAT ARIR I 1 1k 55 1, 4%
G TR RL SRR AR IR, (ELXRh TR A AR B ST IR R PR ST I A
.

32. XULEH: BERNERSINAIERNEN

AT K Klaudy 70 K i A S Ak . FUEEA B 15 SC e, B3 F B ARE 1 T 2GE 1
WEIE AR B 7RSSO E R o IXPh RAL R EX A M TE, TR R R RGNS
WHIHESE . HHECIE 5 2 MGG A, SO T B SR K )2 — M IR 2 e e, P MR —
ANE], TR AR S S AR R B AR T B e 5y — A SO R R B 5 2

BREML: NEFESBIZMEIR

R #yvle e —E — IR RIE W [4]o

# 3_: Goitered gazelles came in wave after wave to eat the sunflower seedlings [5].

C—FE A AR A HE POERMRC . EESGER S, “—H T MU TR
EORZEMIMG, R T AR 5300 8 =R/ — AT ZE.

R (ARDGE RS, “2E7 fRREVICEE B T IOMRZE, Walh “dik. —R” . BWERIE
MR R Lt RAEVI AN, wEdesg®) 7 —# N —3, ZFWlT —H X% EOEXL,
“CHET AR MR, BARECGE R AOVAE A B BOR. FERRE, N5 LR B — R
SEREUER T . ZRUE X AN ] FHAERE MR & b, afpl 1 RS A BT AR -

XM R 2 0WE T SRR, B, ERRAS BARZ RAEE— MO FESTZE: R
B, EkNz: URTERN, E K. EREEAREERR, TR T — T fE ar A B S, 07 iR i 1) 2
KFEBIERK—F “HR” . 22, Bk 7 BEMIK, B Em “—#—3%" 1EY, K5
7 2 Ve W R SR —— N R SO I ] R AR 5 2%, & — M IR Sl k. =%, B T R
5 CHE” Bt R IR ZFEA B R M S A, TR AR R T IR AR TE BN AN TS RO,
WAL H B H — - PE . BRI AR SRR e B ARSI S, NI SR
RALFEIEF « SCHAISERRAE AN I BEAR A 251010 ZRIRIM) “—# 27 SRR DUE R SCI A RIHESE,
(KLt Payne [RAF 55 AU B PE— AN, 1772 BN RIHESE “HFeiR” 505510 .

Payne ¥4 “wave afterwave” o “wave” M — SRR, (HIEIOEBGHES,  “wave after wave”
W LB G E . B,  “wave after wave of enemy troops” «  “wave after wave of attacks” #
ST RIIERIE o IXPPFEHC ) W2 BOE S I O Tk g AR BEh B SIS (K407)
R R TR S LA T AT 2 AE “SRI” 5“5 Z A BUgE[11]. fEIXANZEHIH, Payne R
ERET ST B, AR AR B SO B SR e T DOE A SRR A AIHESE o

JRSCH NS BARZ IR AR B R Db O R —— AR Fh . iz, PR ED AT —
— R T ST I S R CNAR - B eAUE . JE ORI RE MR GO AE RN AT —Fh LR
EZ), FECRRGERNERINGE RINRE . “—H " FocltdaBRA T, DOz r)2—M
FERFE JETR T TUH B Bk 0. Payne 7R LA LB B B Hi o0 RAVE T BRI IL A 2 i,

33. Y2BHE: TFERENBREURANKRTE
AT Ko Klaudy 43 25rh B A A2 DAL, BV 70 B0 IR T JE R R S I 4 2 BB

DOI: 10.12677/ml.2026.148849 848 HURIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148849

AR

BT HARE RN I8 I = AN R R 2 1 AL, BONERIE AR A th AR S E R,
72 JR S 2 IS M . Payne fEIX LIS, il AR FIRAES B S IE AR

33.1. BEEN: NTEHREFRIEEEE

BRI BB “HBT , RRAHEHA THT AR RS E[4]

# 3_: What we call “hope”, “perseverance”... the energy and hard work we put into it... Perhaps it is stronger than

complete despair... if only by a little bit[5].

=AW St AR R R, BBV B RO P TR PR AL . X )1 AL
EPAZ NI HEE ERAR T, ERIRAERRE— IR ZEIE . — RIS R B 2 J5 . i
HELR] “PTIE A e T, TR EREEED TN RERETERE  XA R MR A A
A, TR MEAR I 57 SRS R A K R 218 . AR08 2 BT LR Wb R 2R iE & EH e L “H/E8”
P15 A A R TH P T 2 TR AI . Payne 7ERHBRX AJTE I, TN A2 —ANm BEIR4E 1) Ao b RSB SR
T RIR .

KHEP) “HE” 5l ARG RE. —BREEE, “AE7 BRI RKRE S, 8 wigke
M5 FIE T REN . ZRARTE T E R E SON “ N A AT Re L B GT s — m a7 o AR AR R
B, BRESNIA—ENRL, R “aae” AR, X2 —MR sl A 20, AR 4IRIE I &,
A B RLE B S ) 57 R 250 B . SR BRSEEE AR AR R A I AR B B R IR
gk 17, XK )RR A SO R SRR 2 —[12]. IX KSR IE T R RIGE, AR D,
MR “M” 5 “AM” IR NZEE.

Payne f1E SCMXAJIEHAT T RGN ES . WRESCMPES, /0F = AR EHBK.

e, JFEI AT R ANEAMS, Payne #EEHFAL T “hope, perseverance. .. .the energy and hard
work” o IX=NRUUEESCHEARZ “HE” WABGEED, AE O AR IR R SRS . I7F
LUG, JEARVESR — R @ VIR 7 AT LAAr TEHIAS I JLRE i 5T, X2 A M ) “ ot 44

T, RORERMEEE e ERT “complete despair” o« “THF” & —MTHN, AIEFEAR
7. “4a” B—MiEd, ERNEA . FEMTHRREITaEmEE: MIILA MR, Payne BI1E
RS2 LR AABEIAER. XRWANTEARMLER . EE. & AP AR IEER
B 5 EOCAES WS LK) “X G 5 HR 7 [8]. Payne fEIX B “Hhpg” , CATEh B HK 71
@Py . RANBHRATEES AR AR JHERE BT B RESE E vs A8 RIS K,
A K I BT A B vs ). (HIXTAE UL, Payne A& AE “RLSE” AL 2R a8 W&, 1275
HOM ST R RE “AE” .

=, Payne ¥4I T =AEIKF(...). EEIBEFMIET, AT URRED, N BELEPE
AN I o XIS LR JE S BRI A W ORI E T 2 RIBRA T, Payne B T — Ml B E B 5E
BRHH A, PUREANGRIE OB L EfR “XHERE” , MG ElBilag:. Mis
W5E 2 AA . Blum-Kulka F) R AR BEIA R B SO T B i) AR BEAE AR i T 3 [2], {H Payne 3X B[
AR T “AETR WaE, B TR LA EEAL, MR — Ak B 57 Bh & 58 R E A,
AR T — A AR PRI A HED o

“AME R EMSCR A FER TS EA N %R o Payne ANEfERIE— M),
M A& 7E FH FEE SE PGR N SAESE S e R R I A AP R . A EEROREE M “AT38h” B T “H5487 W
i . X — S EIN AL B AR A A @RS . TSI BE S R N E AL (IS &8 B #4730 . FITiB
BIENAE AL, & Klaudy 73K BIRIZH—2K, FRIARTEEEOUGZE i ) Ak, 12 R e A

DOI: 10.12677/ml.2026.148849 849 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148849

HAER

S A B —MEE, FE C IR SAC RS TR AR AT & B AR ER I . Payne 18 “1TahE %27
RN BT, IEREMAERAKIRIL.

33.2. XREBWH: NFFERE A KM

JR s AT AR B A TFR[4]

#% 3_: Nothing dared to leave it, or stay very far away from it [5].

XRTAZE RN —a) 3, (E1E8E, BRESE HEENHARIR. “BATF” 2005
SIE, H SR CEWREATRE” , IR KB EY) 2 B R R R BRI, RN
e e HEF MU, REERR—AF ERAEERE, /£ GEmim HZEH) PrEsE, mKe ke
B EE WA, EREE, XRAERMIEARTT . U “HAEEATK” , it REER
EAFIRAL . X A)E KB E T B HR, AR 4, TR ERR— N B FL.

Payne B K 7 56 AR R 1BEE: Nothing dared to leave it, or stay very far away from it i 7%
HECE/AI”, MRER “ABEI” . “dared” /& “dare” i 25X, BEE “BCT. HEL” . “Nothing
dared to leave it” FHIEBE “WAHMMARERTEAE”  KEKE TR RERL. FH— N “EA
FF7 SRR, AR T CRBUETRY FOEDR . B, KR AR T AR o KRS E
MKRFR, RIEEESNOBRES . KEAW IBOTYERE, RARNEESEIANSE, R RIE, HEfa
X ACHLA

WA “dared” Rl HEERIPEE, LN “Nothing can leave it” B(# “Everything depends on it” ,
AT LAE T AR . XM AR BB M CEAZ, BH B RER, RAMHLR. {0 Payne it
(2l A RARR . A S RUKN “dared” o XARTLEIRMIERE. Newmark 7E SR 5 ORI 15
e, SCERIER RS FEAE BT 5 BRI Z AR [ 13]. Payne MEAL AR TR TS
F, L 7 —ADERAERIEEFE AN B BE AR S, BRI T 1T AR R SR
M. TR “FRE” KIMALEKIA, ZBEAN “AEB” B E. REHINA Payne M “EREF: X
FE” WA, “EECHIANT ANRIRA” [7]. X—/EEHER, fhEam “Nefm” , (B
TCEARMERY, XHSCRE - ME TR I, R A RSO NS B AR RIA IR R . Venuti £E
TS FEE R R R, B IR B AR 7 X JF OB s 14]. Payne 7EiX LA AR
&, i@ — At E T AE BRI R

XK — G E TEIENE R BIRERN—M . BARAZEN, ARENER, MaBMMUIK
RIOT . ETHX —/NRIBFME. XRATIRMAFE, AN T —FOs00 . S0 s 525 5 B IR
JIRE: BINEEFUAAE, VT INERAL, JFCh NS B AP BRI SR, S
BT EARES. TVKIHECR. XA EASHE U — KA B, 12 Payne B MK
P AT .

4. 4578

PAE AN B BALERAE PO =N R T . 15 5 )21, Payne HHIL 4 “ defiantly ” A1 “futilely ”
PSRN, A SR 2 BSOS B S B AR HI T B 5 NTRSL, A JRUA TR B33 AT AR IR 175 26 A 41
BARASHITR AT R SCHCR T, Al 915 B AR I FA R A e 1 IR S rp BUE A AR A 1« —
HH” BR, BASARZEEAERRIC R EIOVERIER PN B E. WS, i 17
P2 BHON R, 18 COPEIRY BHOy “CREIRI T, i RSEEES DY RIRER
Y. =NREIZREMEL, MIAEEAPIARHESE S, BRI ARENEE, HKEER ML
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4518 : Payne KRR CR NS HARRMIAS RS Tres, BRI IR, 250 IR WA .

XAERT Payne PESCHI T E, THEAABIEE LA R — MR . Payne (18— RIS, #EHAE
CHBSET 5 CREENE” Z 1A U .t TR AR NSRRI . R B RIS TIE I AR T, B
PERGIR BT A — KPR BRI 2R PG o Payne {F N 2462 KB [ S L, A BB A AR R 1T
WAL, At T ER AR A S B AL AN B B R, TURIR A IO R R AR 1R 3 R
B AR S RO . W Z AR R IR AR5 7T .

ARSI MR, AR SO P A S TR TE S TR bR 1, AMUDGRIE S e, R RS
MEAHIBE PR 2 — MR ST EARKKIES L8, WRHEE S Mo et AR
BIAZAF I - Payne IR AR AL 7 — A IEIXAN P s LA A S ARUREAS, 43— DKW AL AR A0
JESCA AT — FERE 3G, MR SRS, 184487 T B R ST A AT I B sk 5 0 0R
.
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